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NOTICE TO MEMBERS

Subject: Petition 0394/2012 by Ruzena Svedelius (Swedish), on creating a European 
nomenclature for scientific terms

1. Summary of petition

The petitioner is disturbed that there is no official nomenclature for scientific terms, she takes 
‘Biogas’ as an example. She refers to what she has found on the Interactive Terminology for 
Europe (IATE). She suggests creating a database which offers a possibility for 
commenting/updating.

2. Admissibility

Declared admissible on 6 July 2012. Information requested from Commission under Rule 
202(6).

3. Commission reply, received on 27 November 2012

The petitioner complains about the absence of an EU dictionary of scientific terminology and 
proposes that the EU develops collaborative online tools for scientific definitions, with 
commenting and open editing functionalities.
(a) On the absence of an EU dictionary of scientific terminology

For the information of the committee on petitions, there has been a considerable 
development in the area of terminological databases and multilingual thesauri in recent 
years, including scientific terminology. In particular, the following should be 
mentioned:
EuroVoc (1): the Publications Office of the European Union manages this multilingual 

                                               
(1) http://eurovoc.europa.eu/
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thesaurus, originally created specifically for processing the documentary information 
of the EU institutions. It is a multi-disciplinary thesaurus which also covers scientific 
terminology. The aim of EuroVoc is to provide the information management and 
dissemination services with a coherent indexing tool for the effective management of 
documentary resources and to enable users to carry out documentary searches using 
controlled vocabulary. However it does not provide a comprehensive dictionary of
scientific definitions.
IATE (1) (‘InterActive Terminology for Europe’) is the EU interinstitutional 
terminology database. IATE has been used in the EU institutions and agencies for the 
collection, dissemination and shared management of EU-specific terminology, 
including scientific terms and their definitions. IATE incorporates all of the existing 
terminology databases of the EU’s translation services into a single, highly interactive 
and accessible interinstitutional database. It currently contains approximately 1.4 
million multilingual entries. It has to be emphasised that every user of the publicly 
accessible term-base IATE can give feedback on every entry, simply by clicking on 
the ‘Feedback’ button. Suggestions for amendments submitted this way are examined 
and handled by the institution owning the entry in question.

(b) On the possibility that the EU develops collaborative online tools for scientific 
definitions, with commenting and open editing functionalities
Both EuroVoc and IATE are based on the work of professionals in the areas of 
information management and languages working for the EU institutions. Both tools 
are primarily conceived to support the activities of EU institutions, and therefore may
not necessarily be tailored to the needs of scientific researchers. IATE provides links 
to external references, including Wikipedia. The development of a collaborative online 
tool specifically dedicated to scientific definitions would indeed be a valuable project. 
The initiative to promote similar tools appears to be primarily within the remit of the 
scientific community.

Conclusion
The Commission services believe that the information provided will satisfy the petitioner’s 
enquiry. Further questions about the EU can be directed to the Europe Direct service 
(http://europa.eu/europedirect/index_en.htm).

                                               
(1) http://iate.europa.eu/


